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twong dwong Bé-ha-dé kinh.®® Pao dirc ctia ngudi tu dwoc
danh gia tr cac hanh vi cia than, biéu dat cia khiu hanh
va y niém mang lai lgi lac cho minh va ngudi, cé gia tri xay
dwng va chuyén héa, khdng ban tam vé sy dén dap cua tha
nhan. V6 nga trong dao dwc chinh la gia tri dao dwc bac
nhat ma nguwoi tu hanh can thye hién toan man.

88. Bahitika Sutta: The Cloak. The venerable Ananda
answers King Pasenadi’'s questions on the Buddha's
behaviour.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thée T(‘)n ¢ Savattht, Jetavana, tai tinh xa éng
Anathapindika (Cap c6 déc).

Ro6i Tén gid Ananda vao budi sang dap y, cam y bat, di
vao Savattht dé khéat thuc.

Di khat thwc & Savatthi xong, sau bira &n, trén con
dwdng khat thuc tré vé, Ton gid di dén lau dai Pubbarama
Migaramatu (DPéng Vién Ldoc Mau gidng dwdng) dé nghi
trwa.

Lac bay gi&, vua Pasenadi nuwéc Kosala cudi trén con
voi Ekapundarika va di ra khdi thanh Savatthi trong budi
sang s&m. Vua Pasenadi nuwéc Kosala thay Tén gia Ananda
tor xa di dén, thay vay lién néi véi vi dai than Sirivaddha:

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

2. Then, when it was morning, the venerable Ananda
dressed, and taking his bowl and outer robe, went into
Savattht for alms.

When he had wandered for alms in Savatthi and had
returned from his almsround, after his meal he went to the
Eastern Park, to the Palace of Migara’s Mother, for the day’s
abiding.

3. Now on that occasion King Pasenadi of Kosala had
mounted the elephant Ekapundarika and was riding out
from Savatthi at midday. He saw the venerable Ananda
coming in the distance and asked the minister Sirivaddha:




-- Vi Tén gid &y, nay Sirivaddha, c6 phai 1a Ananda
khong?

-- Thwa phai, tau Pai vwong, Tén gia 4y 1a Ananda.
R&i vua Pasenadi nwéc Kosala néi véi mét ngudi khac:

_-- Nay Nguoi kia, hay di dénNT(‘)n gia Ananc_la, sau khi
dén, nhan danh ta cui dau danh Ié chan Tén gia Ananda, roi
thwa nhuw sau:

"Thwa Ton gid, néu Ton gia Ananda khong c6 cong viéc
gi phai lam gap, thwa Tén gia, mong Tén gia hay vi long tw
chd doi mét [at".

-- Thwa vang, tau Pai vuong.

Ngwoi 4y vang dap vua Pasenadi x&» Kosala, di dén Tén
gid Ananda, sau khi dén, danh 1& Tén gid Ananda réi dirng
mot bén. Birng mot bén, ngudi dy thwa véi Tén gia Ananda:

-- Thwa Ton gla vua Pasenadi nwéc Kosala cti dau danh
Ie chéan Ton gia Ananda, va thwa nhw sau: "Thwa Toén gia,
néu Tén gla Ananda khong c6 cdng viéc gi phai lam gap,
thwa Ton gia, mong Ton gia hay vi Iong tr chd dgi mot [at".
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“That is the venerable Ananda, is it not?”

— “Yes, sire, that is the venerable Ananda.”
4. Then King Pasenadi of Kosala told a man:

“Come, good man, go to the venerable Ananda and pay
homage in my name with your head at his feet, saying:

‘Venerable sir, King Pasenadi of Kosala pays homage
with his head at the venerable Ananda’s feet.” Then say this:

‘Venerable sir, if the venerable Ananda has no urgent
business, perhaps the venerable Ananda would wait [113] a
moment, out of compassion.”

5. "Yes, sire,” the man replied, and he went to the
venerable Ananda, and after paying homage to him, he
stood at one side and said to the venerable Ananda:

“Venerable sir, King Pasenadi of Kosala pays homage
with his head at the venerable Ananda’s feet and he says
this: ‘Venerable sir, if the venerable Ananda has no urgent
business, perhaps the venerable Ananda would wait a
moment, out of compassion.”

6. The venerable Ananda consented in silence. Then King
Pasenadi went by elephant as far as the elephant could go,
and then he dismounted and went to the venerable Ananda
on foot.




Tén gid Ananda im I&ng nhan I1&i. Rdi Tén gid Ananda di
dén b& sbng Aciravati, sau khi dén, lién ngoi xudng trén cho
da doan san, dw&i mot goc cay.

Roi vua Pasenadi nwéc Kosala, cwdi voi cho dén chd
nao cé thé di voi dwoc, rdi xubng voi di bd dén chd Tén gia
Ananda, sau khi dén, danh I& Tén gia Ananda réi dirng mot
bén. Birng moét bén, vua Pasenadi nwdc Kosala thwa voi
Ton gia Ananda:

-- Thwa Tén gid, & day, mong Tén gid Ananda ngdi trén
tham nguwa.

-- Théi vira réi, Pai vwong, Dai vwong hay ngbi. Tai da
ngoi trén cho ngoi cua toi.

Vua Pasenadi nwéc Kosala ngdi trén chd da soan séan.
Sau khi ngoi, vua Pasenadi nwéc Kosala thua véi Ton gia
Ananda:

-- Thwa Tén gid Ananda, c6 phai Thé Tén khéng lam cac

than hanh ma cac bac Sa-mén, Ba-la-mén cé tri qué trach?

-- Thwa Dai vuong, Thé Ton khéng lam cac than hanh
ma cac bac Sa-moén, Ba-la-mén cé tri qué trach.

3

After paying homage to him, he stood at one side and said
to the venerable Ananda: “If, venerable sir, the venerable
Ananda has no urgent business, it would be good if he
would go to the bank of the river Aciravatl, out of
compassion.”

7. The venerable Ananda consented in silence. He went
to the bank of the river Aciravati and sat down at the root of
a tree on a seat made ready.

Then King Pasenadi went by elephant as far as the
elephant could go, and then he dismounted and went to the
venerable Ananda on foot. After paying homage to him, he
stood at one side and said to the venerable Ananda:

_ "Here, venerable sir, is an elephant rug. Let the venerable
Ananda be seated on it.”

“There is no need, great king. Sit down. | am sitting on my
own mat.”

8. King Pasenadi of Kosala sat down on a seat made
ready and said:

“Venerable Ananda, would the Blessed One behave with
the body in such a way that he could be censured by
recluses and brahmins?”%!

“Great king, the Blessed One would not behave with the
body in such a way that he could be censured by wise
recluses and brahmins.” [114]




-- Thwa Ton gid Ananda, c6 phai Thé Ton khong lam cac
khau hanh... khéng lam cac y hanh ma cac bac Sa-mon,
Ba-la-mén co tri qud trach?

-- Thwa Pai vwong, Thé Tén khéng l1am cac khdu hanh, y
hanh ma cac bac Sa-mén, Ba-la-mon cé tri qué trach.

-- That vi diéu thay, thwa Tén gia! That hy hiru thay, thwa
Toén gia!

Thwa Tén gid, diéu ma tdi khéng thé néi lén mot cach day
du trong mét cau hoi, da dwoc Ton gia Ananda noi 1én mot
cach day di trong cau trad 1&i cau hoi.

Thwa Tén gid, khi ngwdi ngu si, thiéu kinh nghiém tan
than hay hdy bang nhirng nguwdi khac, ma khdéng chirng
nghiém va suy xét, thi ching t6i khdng y clr vao day va xem
nhw la 16i cay.

Nhwng thwa Tén gia, khi ngwoi o tri, co kinh nghiém tan
than hay huy bang nhirng ngwoi khac, co chirng nghiém va
suy xét, thi chung téi y ctr vao day va xem nhw la 16i cay.

Nhwng thwa Tén gid Ananda, thé nao la than hanh ma
cac vi Sa-mon, Ba-la-mon cé tri qué trach?

-- Thwa Dai vrong, bat cr than hanh gi bét thién.

-- Thwa Tén gid, thé ndo la than hanh bét thién?

-- Thwa Dai vrong, béat cir than hanh gi ¢o téi.

-- Thwa Tén gia, thé nao Ia than hanh cé t6i?

“Would the Blessed One, venerable Ananda, behave with
speech... behave with the mind in such a way that he could
be censured by recluses and brahmins?”

“Great king, the Blessed One would not behave with
speech... behave with the mind in such a way that he could
be censured by wise recluses and brahmins.”

9. “It is wonderful, venerable sir, it is marvellous!

For what we were unable to accomplish with a question
has been accomplished by the venerable Ananda with the
answer to the question.

We do not recognise anything of value in the praise and
blame of others spoken by foolish ignorant persons, who
speak without having investigated and evaluated;

but we recognise as valuable the praise and blame of
others spoken by wise, intelligent, and sagacious persons
who speak after having investigated and evaluated.

10. “Now, venerable Ananda, what kind of bodily
behaviour is censured by wise recluses and brahmins?”

“Any bodily behaviour that is unwholesome, great king.”

“Now, venerable Ananda, what kind of bodily behaviour is
unwholesome?”

“Any bodily behaviour that is blameworthy, great king.”

“Now, venerable Ananda, what kind of bodily behaviour is




-- Thwa Dai vwong, bt cr than hanh gi c6 hai.

-- Thwa Tén gid, thé nao 1a than hanh cé hai?

-- Thwa Tén gid, thé ndo la than hanh c6 khd bao?

-- Thwa Dai vwong, pham than hanh gi dwa dén ty hai,
dwa dén hai nguoi, dwa dén hai ca hai, tr noi than hanh 4y,
céac bét thién phap tang trwéng, cac thién phap thdi giam.

Thwa Pai vwong, than hanh nhw vay bi cac Sa-mon, Ba-
la-mdn cé tri quéd trach.

-- Thwa Tén gid, thé ndo la khau hanh...

thé nao la y hanh bi cac Sa-mon, Ba-la-mén ¢o tri qué
trach?

-- Thwa Pai vwong, bat ctr y hanh gi bat thién.

blameworthy?”
“Any bodily behaviour that brings affliction, great king.”

“Now, venerable Ananda, what kind of bodily behaviour
brings affliction?”

“Any bodily behaviour that has painful results, great king.”

“Now, venerable Ananda, what kind of bodily behaviour
has painful results?”

“Any bodily behaviour, great king, that leads to one’s own
affliction, or to the affliction of others, or to the affliction of
both, and on account of which unwholesome states increase
and wholesome states diminish.

Such bodily behaviour is censured by wise recluses and
brahmins, great king.”®*

11. “Now, venerable Ananda, what kind of verbal
behaviour is censured by wise recluses and brahmins?”

“‘Any verbal behaviour that is unwholesome... (complete
as in 810, substituting “verbal behaviour” for “bodily
behaviour”)...”

12. “Now, venerable Ananda, what kind of mental
behaviour is censured by wise recluses and brahmins?”

“‘Any mental behaviour that is unwholesome... (complete
as in 810, substituting “mental behaviour” for “bodily
behaviour”) [115]...”




-- Thwa T6n gid, thé nao 1a y hanh bét thién?

-- Thwa DPai vwong, pham y hanh gi co t6i.

-- Thwa Tén gid, thé nao 1a y hanh cé t6i?

-- Thwa DPai vwong, pham y hanh gi co hai.

-- Thwa Tén gid, thé ndo la y hanh cé hai?

-- Thwa Pai vwong, pham y hanh nao cé khd bao.
-- Thwa Tén gid, thé ndo la y hanh cé khé bao?

_-- Thua Pai vwong, pham y hanh gi dwa dén ty hai, dwa
dén hai ngwoi, dwa dén hai ca hai, tr noi y hanh ay cac bat
thién phap tang trwdng, cac thién phap thoi giam.

Thwa Dai vwong, y hanh nhw vay bi cac Sa-mén, Ba-la-

mon co tri quéd trach.

-- Thwa Ton gid Ananda, c6 phai Thé Ton tan than s
doan trwr tat ca bat thién phap?

-- Thwa Pai vwong, Nhw Lai d& doan trir tat ca bat thién
phap va thanh twu cac thién phap.

-- Nhwng thwa Tén gid Ananda, thé nao la than hanh
khéng bi cac Sa-mén, Ba-la-mén co tri qué trach?

-- Thwa Dai virong, béat cr thién than hanh nao.

-- Thwa Tén gia, thé nao la thién than hanh?

13. “Now, venerable Ananda, does the Blessed One
praise only the abandoning of all unwholesome states?”

“The Tathagata, great king, has abandoned all
unwholesome states and he possesses wholesome
states.”®**

14. “Now, venerable Ananda, what kind of bodily
behaviour is uncensured by wise recluses and brahmins?”

“Any bodily behaviour that is wholesome, great king.”

“Now, venerable Ananda, what kind of bodily behaviour is




-- Thwa Dai vwong, pham than hanh nao khéng co toi.

-- Thwa Tén gid, thé ndo la than hanh khdng cé t6i?

-- Thwa DPai vwong, pham than hanh nao khéng cé hai.

-- Thwa Tén gid, thé ndo la than hanh khdng cé hai?

-- Thwa DPai vwong, pham than hanh nao cé lac bao.

-- Thwa tén gia, thé nao la than hanh c6 lac bao?

-- Thua Pai vwong, pham than hanh nao khéng dwa dén
tw hai, khéng dwa dén hai ngudi, khédng dwa dén hai ca hai,
to noi than hanh 4y, cac bat thién phap thdi giam, céac thién
phap tang trwéng.

Thwa Dai vwong, than hanh nhw vay khéng bi cac Sa-
moén, Ba-la-mon c6 tri qué trach.

-- Thwa Ton gid Ananda, thé nao |a khau hanh...

wholesome?”
“Any bodily behaviour that is blameless, great king.”

“Now, venerable Ananda, what kind of bodily behaviour is
blameless?”

“Any bodily behaviour that does not bring affliction, great
king.”

“Now, venerable Ananda, what kind of bodily behaviour
does not bring affliction?”

“‘Any bodily behaviour that has pleasant results, great
king.”

“Now, venerable Ananda, what kind of bodily behaviour
has pleasant results?”

“‘Any bodily behaviour, great king, that does not lead to
one’s own affliction, or to the affliction of others, or to the
affliction of both, and on account of which unwholesome
states diminish and wholesome states increase.

Such bodily behaviour, great king, is uncensured by wise
recluses and brahmins.”

15. “Now, venerable Ananda, what kind of verbal
behaviour is uncensured by wise recluses and brahmins?”

“‘Any verbal behaviour that is wholesome... (complete as
in 814, substituting “verbal behaviour” for “bodily
behaviour”)...”




thé nao la y hanh khéng bj cac Sa-mén, Ba-la-mén co tri
qué trach?

-- Thwa DPai vong, bt ctr thién y hanh nao.

-- Thwa Tén gia, thé nao 1a thién y hanh?

-- Thwa Dai vwong, pham y hanh nao khéng co toi.

-- Thwa Tén gid, thé nao 1a y hanh khoéng cé t6i?

-- Thwa Dai vwong, pham y hanh nao khéng co hai.

-- Thwa Tén gid, thé ndo la y hanh khéng c6 hai?

-- Thwa DPai vwong, pham y hanh nao c6 lac bao.

-- Thwa T6n gid, thé nao 1a y hanh ¢6 lac béo?

-- Thwa Bai vong, pham y hanh nao khong dwa dén tw
hai, khéng C{u’a déen h,ai nguoi, khéng, dwa dén hai ca hai, ttr
noi y hanh ay, cac bat thién phap thoi giam, cac thién phap
tang trwdng.

Thwa DPai vwong, y hanh nhw vay khéng bi cac Sa-mon,

Ba-la-mén cé tri qué trach.

-- Thwa T6n gid Ananda, c6 phai Thé Ton tan than sy
thanh twu tat ca thién phap?

-- Thwa Pai vwong, Nhw Lai da doan trir tat ca bat thién
phap, va thanh twu cac thién phap.
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16. “Now, venerable Ananda, what kind of mental
behaviour is uncensured by wise recluses and brahmins?”

“Any mental behaviour that is wholesome... (complete as
in 814, substituting “mental behaviour” for “bodily
behaviour”) [116]... "

17. “Now, venerable Ananda, does the Blessed One
praise only the undertaking of all wholesome states?”

“The Tathagata, great king, has abandoned all
unwholesome states and possesses wholesome states.”




-- That vi diéu thay, thwa Tén gia! That hy hiru thay, thwa
Tén gia! That khéo néi thay viéc nay, thwa Tén gia. Do Tén
gid Ananda ma chung t6i, thwa Toén gia, dwgc hoan hy va
thda man véi nhirng I&i khéo néi ctia Tén gia Ananda.

Puwoc hoan hy va théa méan, thwa Ton gia, v&i nhirng 10i
khéo néi cha Ton gid Ananda, chung téi vui ldong tang mot
con voi bau cho Tén gid Ananda, néu Tén gid Ananda dwoc
phép nhan con voi bau. Chung t6i vui Iong tang con ngwa
bau cho Tén gid Ananda, néu Tén gia Ananda dwoc phép
nhan con ngwa bau. Chung téi vui 1dng tang moét lang an t
cho Tén gid Ananda, néu Tén gia Ananda dwoc phép nhan
mot lang an to.

Nhwng thwa Tén gid, chung t6i dwoc biét nhw sau: "Viéc
nay Ton gia Ananda khéng dwoc phép". Thwa Ton gia, co
cudn vai ngoai hoa nay, dwoc gén vao trong mét can du, do
vua Ajatasattu, con ba Videhi nwéc Magadha g&i cho t4i,
dai mw&i sau khuyu tay, rong tam khuyu tay.

Thwa Tén gia, mong Ton gia Ananda vi long tr bi nap tho
cho.

-- Théi vira rdi, Pai vwong! Téi da di ba y.
-- Thwa Ton gia, sau con muwa I&n trén swdn nui, ca Ton

gia va t6i da thay luc dy séng Aciravati chdy manh, tran qua
hai bén b& nhu thé nao.

Ciing vay, thwa Ton gia, Tén gia Ananda co thé lam cho
minh ba y, tr noi tam vai ngoai héa nay. Con ba y ci, Tén
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18. “It is wonderful, venerable sir, it is marvellous how well
that has been expressed by the venerable Ananda! And we
are satisfied and pleased by what has been so well
expressed by him.

Venerable sir, we are so satisfied and pleased with what
has been so well expressed by the venerable Ananda that if
the elephant-treasure were allowed to him, we would give it
to him; if the horse-treasure were allowed to him, we would
give it to him; if the boon of a village were allowed to him,
we would give it to him.

But we know, venerable sir, that these are not allowable
for the venerable Ananda. But there is this cloak of mine,®**
venerable sir, which was sent to me packed in a royal
umbrella case by King Ajatasattu of Magadha, sixteen
hands long and eight hands wide.

Let the venerable Ananda accept it out of compassion.”

‘It is not necessary, great king. My triple robe is
complete.” [117]

19. “Venerable sir, this river Aciravati has been seen both
by the venerable Ananda and by ourselves when a great
cloud has rained heavily on the mountains; then this river
Aciravati overflows both its banks.

So too, venerable sir, the venerable Ananda can make a
triple robe for himself out of this cloak, and he can share out




gid Ananda c6 th& dem phan phat cho cac déng Pham
hanh.

Nhw vay sw bd thi nay cta chung téi dwoc troi chay, nhw
nwoc lan tran qua bo. Thwa Ton gia, mong Ton gia nhan
cho tam vai ngoai hdéa nay.

R&i Tén gid Ananda nhan 1ay tAm vai ngoai héa. Réi vua
Pasenadi nwéc Kosala thwa véi Ton gia Ananda:

-- Thwa Ton gia Anangia, nay chung t6i phai di. Chung téi
c6 nhiéu céng vu, c6 nhieu trach nhiém phai lam.

-- Thwa Dai vwong, nay Dai vwong hay lam gi Dai vwong
nght la hop thoi.

R(’?i vua Pasenadi nu’(ZC quala hoan hy, tin tho I&i Tén
gia Ananda day, tr cho ngo6i dirng day, than bén hiru
hwdng vé ngai, réi ra di.

Ton gia Ananda, sau khi vua Pasenadi nwéc Kosala ra di
khéng bao lau, lién di dén Thé Tén, sau khi dén, danh 1&
Thé Ton réi ngdi xubng mdt bén. Ngbi xudng mét bén, Tén
gid Ananda twdng thuat 18n Thé Ton tat ca cudc dam thoai
v&i vua Pasenadi nwéc Kosala réi dang tAm vai ngoai héa
lén Thé Ton.

Thé Tén néi véi cac Ty-kheo:

-- That hanh phuc thay cho vua Pasenadi nwéc Kosala!
That tbt dep thay cho vua Pasenadi nwéc Kosala! Vua da
duwoc yét kién Ton gid Ananda va dwoc cing dwdng.

Thé Tén thuyét giang nhuw vay. Cac Ty-kheo &y hoan hy

his old triple robe among his companions in the holy life.
In this way, our offering will overflow. Venerable sir, let the
venerable Ananda accept the cloak.”

20. The venerable Ananda accepted the cloak. Then King
Pasenadi of Kosala said:

“‘And now, venerable sir, we depart. We are busy and
have much to do.”

“You may go, great king, at your own convenience.”

Then King Pasenadi of Kosala, having delighted and
rejoiced in the venerable Ananda’s words, rose from his
seat, and after paying homage to the venerable Ananda,
keeping him on his right, he departed.

21. Then soon after he had left, the venerable Ananda
went to the Blessed One, and after paying homage to him,
he sat down at one side, related to him his entire
conversation with King Pasenadi of Kosala, and presented
the cloak to the Blessed One.

22. Then the Blessed One addressed the bhikkhus:

“It is a gain, bhikkhus, for King Pasenadi of Kosala, it is a
great gain for King Pasenadi of Kosala that he has had the
opportunity of seeing and paying respect to Ananda.”

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
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tin tho I Thé Toén day.
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satisfied and delighted in the Blessed One’s words.
Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

831. MA explains that the king asked this question with
reference to the case involving the female wanderer
Sundari, which was pending investigation at the time.
Wishing to discredit the Buddha, some wandering ascetics
persuaded Sundarf to visit Jeta’s Grove at night and then let
herself be seen returning at dawn, so people would become
suspicious. After some time they had her murdered and
buried near Jeta’s Grove, and when her body was
discovered there, they pointed an accusing finger at the
Buddha. After a week the false report was exposed when
the king’s spies found out the real story behind the murder.
See Ud 4:8/42-45.

| follow here BBS and SBJ, which add the qualification
“‘wise” to the phrase “recluses and brahmins” (samanehi
brahmanehi vinnihi). Ananda’s answer thus implies that it is
their censure and not that of ordinary ascetics that should
be avoided. That this reading is correct is supported by the
king’s statement just below that Ananda has done with his
answer what he himself could not do with the question,
namely, distinguish between the wise and the foolish.

832. Briefly, this passage offers five criteria of evil actions:
unwholesomeness underscores the psychological quality of




the action, its unhealthy effect upon the mind; its being
blameworthy underscores its morally detrimental nature; its
capacity to produce painful results calls attention to its
undesirable kammic potential; and the last statement calls
attention to both its evil motivation and the harmful
longrange consequences such action entails for both
oneself and others. The opposite explanation applies to
good action, discussed in §14.

833. MA: Ven. Ananda’s answer goes beyond the
question, for he shows not only that the Buddha praises the
abandoning of all unwholesome states, but that he acts in
accordance with his word by having abandoned all
unwholesome states as well.

834. MA explains the word bahitika, after which the sutta
Is named, as a cloak produced in a foreign country.
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